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De Vr i ae Radio Tribune. 

Op Vrijdag 15 Maart 11. ging voor de radio van den Vlaamschen
zender Brussel het debat door over de noodzakelijkheid van een inter-
nationale taal. I ving had de Heer Marcel OB
Voor al de leden van onze groep "Paco kaj Justeco" is dat een groote
ontgoocheling geworden. Niet omdat er niet méér propaganda werd ge-
maakt voor esperanto. Doch om de onbenulligheid dier uitzending. En
als alle volgende débatten op dezelfde manier gevoerd en geleid wor-
den, welnu dan heeft deze vrije radio tribune niet het minste nut en
is het jammer voor de onkosten die er aan besteed worden.
De fundamenteele fout ligt wel hierin dat niet een ter zake bevoegd
mensch die débatten leidt. ;gin dan kan de eerste de beste stommerik
klinkklare onzin over een bepaald onderoerp insturen, hij heeft kans
zijn nonsens voor de micro te mogen uitkramen, want de leider kent er
toch niets van. Het spreekt dan ook vanzelf dat voor de oningewijde
luisteraars geen enkel sprenkeltje licht in de aangeroerde kwestie te
bespeuren valt.
Wij leggen nader uit. Door enkelen werd ge argumenteerd tegen Esperan-
to. Goed. raar welke argumentatie! Iemand beweerde dat een neutrale
wereldtaal na korten tijd,.gezien het gebruik over gansch de wereld,
wel moet dialecten begimien rijgen. Welnu, iemand die op de hoogte
is van de zaak weet dat Esperanto nu al meer dan een halve eeuw be-
staat en dat er volstrekt geen dialecten in zijn. Dat argument is door
de feiten al lang, al heel lang weerlegd. reen andere verklaarde dat
een neutrale wereldtaal onmogelijk kan dienen om gedachten en gevoe-
lens uit te drukken. Nog eens, van waar haalt hij die wetenschap ? Heel
zeker niet uit zijn kennis van die -wereldtaal want dan zou hij weter.
dat -naast het vele onbenullige werk, dat geven wij grif toe- er ook
parels van litteratuur in het Esperanto bestaan. En een heusche leider
van zoo een débat zou dat ook moeten weten en bijgevolg dergelijke
schri jvelarijen naar de scheurmand verwijzen. Het pleidooi van onze
vriend G.De brouwere stak goed ineen. Doch hij moest te veel zeggen
in het kort tijdsbestek en sprak daardoor te rap. rfl hij hield zich
niet aan de opgegeven taal: de noodzakelijkheid eereer wereldtaal.
Daardoor gaf de leider ook weer blijk van zoo maar van alles wat te
willen opdisschen.
We srpekun dan nog niet eens over de eerste zeever van die mijnheer
De Vle.3schauwer. Want dat was nu e ens echte zeever! Een historietje
waar St Pieter bij te pas kwam, totaal buiten de zakelijkheid van het
débat om. Of was dat misschien om ook de tout-petits onder de luiste-
raars tevreden te stellen ?
Waaover bvb.ernstig kan geredetwist worden dat is hierover: of de ken-
nis van drie of vier der voornaamste talen niet volstaat en of die
kennis den mensch niet veel verder brengt dan de k rnnis eenar neutra-
le wereldtaal. Men kan begrijpen dat niet ieder inziet dat een derge-
lijke oplossing plaats.- en tijdbeperkt is.
Zoo kunnen er nog interessante betogen pis en contra zijn. En wij we-
ten dat dier er wel te vinden waren in de massa inzendingen.
i:uer oordeelkundige schikking der ingezonden stukken en een leider die '
ter .zake bevoegd is! 	 Drs F.ROOSE.
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Libera 	 Tribuno.

Okaze de la detruo de la Izermonumento ni ricevis la jen sekvan-
ten artikolon.
Jam depost longa tempo la redakcio sugestis al la legantoj ke ili en-
sendu artikolojn pri kiu ajn temo. :`Ti tiam diris ke, se envenas id.eo-
priskilboj pri kiuj la redakcio ne povas respondeci, ka ni publikigos
ilin sub speciala rubriko de ''libera tribu_.&' en kiu eventuale poste
povas aperi kontraaargumentoj. Jus kiel ni en nia grupo jam lasis du
samideanojn paroladi pri tre delikakt temo kiu povaz, okazigi viglan
interdisputadon ni nun an :aŭ allasas ĉi-tiun redaktita5on. Ni faras
ĝin same "pro dokumenta iaformigo" kaj ni esperas ke oni kapablos ak-
cepti iri kun la seriaj objektiveco kaj sinsuperrego kiel niaj gemem a

broj akceptis la du menciitajn paroladojn. La Redakcio.

La detruo de la I ze rim onume nt o .

Mi estis stud,anta kiam Sabaton la 16an de Farto je la 19a horo
mi turnis.la radioaparatbutonon por aŭdi la novajojn. La unua novaĵo--
lakonika- kona+.igis la ĵus okazintan detruon de la Izermonumento. a ru-
tala, cinika fakto,  nenio plu ŝenĝebla al ĝi , kiu konsternis min. 11
estis tiel ekuata ke mi havis la impreson ke neniam plu venos momento
en via vivo dum kiu mi kapablos esti komplete feliĉa. La Izerrnon manto,
la - sola belega r_i litnonulaento inter la nombrega amaso da fuŝmonumentoj
en nia lando, ne plu ekzistas. :stis kvazaŭ la radioaparato diris al
mi neatendite: viaj gepatroj, fratinoj, edzino estas mortaj. tiam da  be^
laj momentoj mi ŝuldas al tiu Izerl. ruco.
La krimuloj kiuj faris tion trafis min plej pmvfunde. Ili detruis la
enStoni<gT.on de tiokio estas la s inte zo de mia vivo. Gi estis kruco.
Kaj kiel kruco ĝi montras ke la tuta vivo estas tia kaj ni scias ke la
kruco estas .la lasta afero en la vivo. Je la fino de la vivovojo sta-
ras la kruco. Kaj tiu kruco montris supren kaj havis la belan devizon a
ĉio por Flandrujo kaj +landrujo por Kristo. Kaj per tio ĝi signifis ke
ekzistas io alia kaj ic pli valora ol la nura si nem. Iaj inspirata de
tiu kruco, mi, kaj mil kaj dekmil aliaj, decidis dediĉi nian vivon al
la feliĉo da la aliaj homoj, :montri al ili la vojon al 1a regno de la
belo, de la juateco, de la ordo. Ree elas en mi la voĉo de °'.Hele" la
voĉo plendanta de• nia suferanta. Flandrujo.
Iii memoras epizodon e l mia juna vivo. Pro miaj idealoj la maziernejo
forpalis min. La lernejoj ja toleras nek la tro malbonajn elementojn
nek la tro bonajn. Iii klopodas por esti akcepteta en alia mezlernejo
en alia urbo. !a:i iris al instituto proksima kie staras la Izorkruco.
Sama rezultato o rifuzo. i: i revenis per vagonaro. La vagonaro pasis
preter la monumento. Ei staris, rigardis tra la fenestro al tiu impona
monumento, tiuj altaj ^ lavi gantaj skulptitaj figuroj , la majastaj kruco
kaj dearizo. Ei havis cirkau tiu tempo terurajn m:alfacilajojn ĉiuspe--
cajn. Sed ŝajnis al mi ke ja tiu momento mi komun.iis kun la mortintaj
kiuj kuŝis tie, ke mi ankaŭ alportis ian oferon kune kun ilia grandega
ofero, ke mi iometa indis je ili kaj rajtis rigardi plenokule tiun tu-.
ron pri la ofero 0 0 . kaj, dum mi kantje unu de tiuj kantoj de Rodonbach,
mi estis feliĉa.
Tiu turo ne plu ekzistas.
Kelkaj. friponoj klopodas por servi dubon pri tiuj kiuj detruis ĝin. Sed.
kiam ni scias ke is malameginia Darnière Heure nomas ĝin bone farita
laboro, kian ni scias ke altrangaj militistaj personoj parolis pri
okazonta detruo kaj opiniis la nunan tampon konvena kiam ni scim: ke
soldatoj de la maimini.bntaljono la du sinsekvajn antai/ajn tagojn la-
boris tie kie depost longa tempo ne plu estas minoj ; kiam ni scias ke
la l -,boro astas farita de tennikaj specialistoj , tiam ni , havas la m:o-
r nl .1 certe con pri la kulpuloj .
Tiu turo na plu ekzistas.
Sed tion mi scias. Tiuj kiuj detruis nian Izarturon sanmomente en la
koro de mil.oj kaj miloj da homoj detruis ,ankaŭ la bolgan ŝtaton.
m:araamminmarmarm ?u trarammnroratmmr awrarmmnur-wraramrin nrar!nmmrmmm_!1~ mninim ;mmn



"Paco kaj Juste co"
Septembronok i .0 1945.

Ie en urbeto penetras jam la proksimiĝanta kanontondro. .estas ja
la Angloj kiuj alvenas. La milito preskaŭ finiĝas. Fortaj bataloj
okazas tamen ankoraŭ je la Nederlandaj landlimoj. La homoj atendas la
liberigantojn. La plej multaj estas kaŝitaj en la keloj; aliaj kuraĝas
rigardi tra la fenestroj. Nur en la kliniko ĉiuj estas al la laboro.
Kiom da hommizero ! Jam tri tagojn tute ĝi estas plenplena je vunditaj
homoj. La keloj estas plenaj kaj restas nur kelkaj litoj disponeblaj.
Ciam oni aŭdas voki kaj ĝeiai. Ciuj petas por esti helpata, sed oni
nur trovis unu kuraciston kapablan por fari la necesajn operaciojn.

• Jam dum la tuta tago kaj nokto la kuracisto, monahinoj kaj flegisti-
noj staras apud la operaciotablo. Bedaŭrinde! ne gajnas veni fino al
la vico de la vunditoj. Oni havas apenaŭ tempon por pripensi kio oka-
zas ekstere. Akvon kaj lumon oni ne havas. Oni devas helpi sin per
poŝlampo. Nur per plej forta penado onitenas sin staranta. lus, oni
forportis la lastan homon-el la opera ciosalono kiam la pordo malfer--
miĝas kaj oni el_portas kampliton kun viro, de kiu oni rimarkas nur la
kapon ripozantan sur paljo. Kiam la viroj metas la liton sur la pl an

-ko li diras 1ii malestimo; "estas •nur Germano". Je tiuj vortoj la a-
liaj diras: '"kion oni mm ankoraŭ ricevis!" Sed baldaŭ, oni ne plu
mokridas ; kiam la kuracisto proksimiĝas kaj levas la'kovrilon, kiu
estas sur la soldato. La unuan momenton ĉiuj malproksimiĝas. En la
ĉambro disvastiĝas odoro kiel de putriĝo. Lia brako estis transpafita,
oni prizor 1a lin sed ĉar liaj kamaradoj devis forkuri oni metis lin
en fosajo. Li ne plu scias kiomda tempo li restis en la fosao. La
Germana kliniko estis forlasita kaj tiamaniere niaj knaboj trovis lin.
Liaj vestajoj estas nur ĉifonoj kaj lia brako estas abomena por vidi.
Subite li malfermas la okulojn. Belaj bluaj okuloj, kiuj nun ĉirkaŭ-
rigardas kun io en tiu rigardo kiu entenas tutan homvivon; io, kiun oni
ne kapablas priskribi; rememoro al ĉio, kio forpasis; peto pri helpo
kaj amikaIo; tiel rigardas tiuj okuloj. al la ĉeestantoj. iuj estas
frapitaj ,ĝis en la proiundo de l' animo . La kuracisto proksimiis kaj
dirast ne timu, amiko, ni resanigos vin. Dum ke oni preparas alom por
la operacio de la brako la soldato rakontas ke estas jam kvar jarojn
ke' li batalas en la milito; li havas edzinon kaj kvar infanojn. Poste
li demandas por ricevi la lastajn Sanktajn. $,akrameatojn, antaŭ la
operacio. Malfacile li prenas sian rozarion el sia poŝo kaj demandas:
" se mi mortos, sendu tiun rozarion al mia edzino kaj skribu al ŝi ke
mi estos mortinta feliĉa; feliĉa ĉar mi neniam nortigis homon.' Li
rakontis ke li certe ne estus vundita se li havis la kuraĝon de pafi
al sia malamiko. Sed li ne volis mortigi kaj nun li kuŝas tie elcerpi--
ta...rigardante ... tiuj kiuj ĉirkaŭstaras, ploras kaj estas tre kor-
tuŝata^. Post ke 1i ricevis la lastajn Sa ktajm Sakrementojn la opera-
cio komenci as . Ankaraŭ li rigardas je lasta fojo la ĉee stanto jn kaj
nun kun neelparolita dankesprimo en siaj okuloj. Cio estas trankvila
kaj abomene brilas la sago de la kuracisto en la pala lumo de l'poŝ-
lampo. Ciuj preĝas por la savo de tiu homvivo. La operacio bone puk-
cesis .sed kiam la unua matenradio aperis, li jam fermis siajn okulojn
por ĉiam. Neniam la ĉeestantoj forgesos tian morton kaj tiel multaj
mortas kial nekonataa heroj.o j . 	 Rosa Jurion.
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%ardenimreso.

Novembro
griza  aerb
griza pluvo
malsekaj arboj
flavruĝaj folioj.
Benkoj izolaj
rondaj manĉetoj. 	 el la Nederlanda
Silento premadas. 	 trad. F.Roose.
Tagoj lacadas.
Belrevoj faladas.

L.Simoens.



Ni recenzas

H Egerr,.tp : "Dro Dorner" DAJTS ( ESPJ R.& TO r ORLAíl.
AABYHJ 1945. 208 paĝoj 	 prezo: 65 f r .
Tiu libro pri traktas la temon de la arta ;ravedigo de la virino.
Unue venas kelkaj kazoj en kiuj la arta gravedigo estas, laŭ la opi-
nio de la aCitore, dezirinda, necesa aŭ apenaŭ la solvo de la pro-
blemo. roste vena:e la romaneto se ni rajtas no_r i gin tie.. La fino de
la romaneto, en kiu oni multege interŝangas opiniojn, estas plensuk-
cesa kaj feliĉa., merito de tiu libro estas ke ĝi devigas nin pen-
.si kaj ke ĝi montras ke tre multaj problemoj sociaj, ekonomiaj, ktp.
ktp. estas l; gi.taj al tiu afero. Li ne sufiée akceptas la moralen.

r__1_ ar^_,^ka • 	 ,^ 	 ..
la ^,.•.,dz^.^;ee 	 ..aspekton.u^^. devigs nin pensi pri la celo de 1o. Ni

kredas ke la Nlosi^? o por. la solvo kuŝas en tio lasta. Kio estas la
celo do la geedzio ? Kaj laŭ la respondo doniUs al tiu demando oni
jes a1fi ne pravigoe la artan gravedigon.
I,aŭ nia scio, el _aoralfilczofia flanko oni ne aakoraŭ multe ritrak-
tis tiun temon. Strange! Oni ja devas fari ĝin! ĉu eble ĉar gi mon-
tras tiom da malfacila5o j ? Ni esperas ke laalda1. rnoralfilozofie tre
kompetehtiaj person:Dj pri,juĝos tiun ĉi libron.
Estas multaj 'pre ser aro j . La aspekto estas tre bona.
Er ourn=am:ri 1T WaraT?IIl 1111 1MMLIMMEIPImmtrm;  tenimmin.rainimmitmmonninnunnranszaraimprzza

La unuan de Aprilo, oni sendas la stultulojn kien oni volas.

Kial oni fakte  ekpensis sendi precize la unuan de Aprilo l a
stultulojn le migrado, povas neniu tiste klarigi. Same kiel inter ni,
preska* en ciu lando oni devas esti si.ngardema tiun tagon.
Antalti kelkaj jaroj, Amerika jurna.lo konati;is gr_andlitere la sciigon
ke la. unuan de 	 sur la Washington Square trovi os teleskopo,
per kiu oni klare povos vidi l a domojn kaj la viva.ntajojn sur la lu-
no. La. unuan de Aprilo troviĝis granda amaso sur la Was^in ton Squa-
re, sed kio ne estis tie, vi povas certe diveni gin.

»kaŭ la Londonan.o j estis iam viktimo 'de ŝercao. Tiun fojon la jur--
nal,oj neniel estis en la komploto kaj ;is la nuna tago oni tute ne
povis eltrr_-ri kiu fakte estis la stranga ŝercemulo. tiukaze ne povis
esti malriĉulo ĉar verŝajne la ŝe>rrcajo kostis al li sumegon da mono.
Inter 25.000 kaj 30.000 homoj ricevis dum la l-a April-mateno ĝen-
tilan invitilon, zorgeme presitan sur bele brili>.nt=: papero, per kiu

estis invitataj dum la posttagmezo al la Tower por ke ili ĉeestu
1.a lavadoi de la "blanka leono"
2stis nulte da homoj, sed kio ne estis...‹
Sed La trompitaj I,ondonanol ne povis indulge toleri ke ili ridi.n-
disciĥ sin tiel ege. Se la sercisto estus koni ;iata sin, tiel certe
ne estus mankintaj al li para:. da blubatitaj okuloj kaj ripoj.
La Londona polico per ĉiuj f octo j estis veni ;ita kaj havis la plej
grandan penon por irigi la popolon for da la. turo.
Inter, tiuj ,hontoj certe estis kelkaj kiuj ne tre fidis pri tiu leon-
afero sed... ili tamen kuniris por vidi.

Do, atestu bone je la unua de Aprilo.
e trompigu vin. 	 Rerakontis: Ttienne De Baets.
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Jacht.aa

Tot in 't kanaal
reikt donker-diep geheim
van. nacht en maneschijn...
In huivering
speelt stergo lim
met parels als een kind...

Zoo zacht als een hand
die het leven omprangt
da de nacht...
Verbijsterd waken de uren
de brandende vuren
van :i!eeuwigheid...
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Dien avond zonk zoo zacht de zon
en of ze haar geluk niet vinden kon
zoo c154 ' ze moe de Dogen toe...
Toen spreidde d' avond  raken
en zacht en weldoend daalde
nacht en tijd om mij...
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Angulo de le sec ĉemulo j .

. Y. z.
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• Depost le last& raporto gajnis aukora:'i du poentoj, Marie-Th.
Roose, Germaine Mallet kaj Gilbort Bruyneel. Yi decidis ke la fabri-
kantoj de enigmoj gejnos 5 poentojn. Do ni donas ilia al Roger Ise-
rentaat kaj al A.Spruytte. La .rezultaton de le enig±o de R.Iserentant
ni donos en proksima numero kaj, se e etos multaj  ense.ndo j , lii publi-
kigos novan ordigon.

Jen por la nuna n ° du eniroj !
1) Silab-enigmo.

ben bi bro bul di di for fra gla gla gri jo ko ko ko ko ko 'iom kre
kri kro kro . lan lif mo nos no no pae pas pel pil plo po po por ri so
to to to to ves vo aa so

El la supraj 46 silaboj forriu 23 du-silrzbajn kaj kvin-literajn
vorton kun la jenaj si nif o j :
l.Versi larmojn.- 2.Dom.a besto.- 3.Glatigi veston.- 4.Parto de la
vira ve tajo.- 5.Jjo por akvo.- 6.Birda korpoparto.- 7.Granda festo.-
8.Kolo2o.- 9.Ludilo.- 10.Desegni per kudrilo.- Ii.Patreto.- 12.Grava
nal'bon±aro.- 13.Monunuo en kelkaj landoj.- 14. ieblo. 15.Ordigi la
harojn.-- l6.Trinkilo.- 17.Paneto.- 18.Levilo.- 19.Lerne'ja s'kribilo.-
20.Varmigiio.- 21.Lurrigilo.- 22.1 rto de la parolo.- 23.Dolĉa trin-
kajo.

La mezaj literoj de le vortoj formas interesan kaj pravegan
proverbon.

2) Mia amiko S-ro Feliciano Vinbapt, kiu posedas bonfaman kaj multe
vizita.tan (ankaŭ de mi : emD trinkejon, antail kelkaj tagoj rakontis
al 2i dum amika trinka.do la jenan okazinta on:
-Kara amiko, vi scias, ke Mia profesio ofte devigas min al plibonig--
ado de la kvalitoj de la vinoj, kiujn mi servas al miaj estimataj
gastoj. Dum tiu grava kaj utila agado mi havas kelkfoje tre intere-
sajn spertojn. Ekzemple hieraŭ mi havis en du bareloj, en la verda
kaj en le blua, vi ja konas ilin, ili staras en la norda angulo de
mia kelo, precize la samajn kvantojn da pura vino. La enhavon de la
verda barelo mi plibonigis Ĝlverŝante saman kvanton da bona, pura,
.freŝe, saniga akvo, kaj post tio mi alverŝis tiom da vino, kiom ostis
la jama miksita enhavo. Sed en la bluan barelon mi enverŝis tiom da
vino, kiom jam estis en ni, kaj poste ni plinobligis la tutan enha-
von 'le la du bareloj en le belan runan barelon, kiu  povas enteni
240 litrojn. Kaj imagu, la ru a barelc precize plenigis.

Mia. amiko Feliciano post tio postulis, ke mi divenu, kiom da
vino estis en le du bareloj aparte en la komenco, kaj kia estis fine
le rilato inter vino kaj akvo en la ru a barelo. Sed mi ne sukcesis
liveni tion. Cueble le legantoj de "Paco kaj Justeco" povas kaj
volus ^h^e?^^i 

^^^^,' 11^:`
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Du_ibarton Oeks en de toren van Babel.
(vervolg van ons Februari-nummer).

Mijn eerste rccltstreeksche contactnax,e bestond uit een poging voor
een betrekking in de vertaaldienst en minute opmaking van het secre-
tariaat te Geneve. Ik geraakte tot het echriftelij k eiamen en het
interview. Ieder _candidaat moest een perfekte kennis hebben in een
der of3iCieele telen von de Bond, en zeer goed in de ande:ce en in
een derde naar zijn keus. Daarbij moest hij een zekere kennis hebben
van een 4' taal. 	 .../. . .
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Alles samen werden tenminste drie dozijntalen in de Bond gebruikt en
de staf vals het secretariaat vertegenwoordigde waarschijnlijk de
fijnste groep praktische taalkundigen die ooit vergaderd werd. Menig
ander bezoek heb ik er gebracht van 1931 tot 1957 soms als délégué
van internationale organisaties, soms als leider van een studiegroep
en soms als student voor opzoekingen. In een bepaald geval was. ik
verantwoordelijk voor het projekt welke telen zouden gesproken wor-
den door verschillende leden van een delegatie die kaam om een peti-
tie in te dienen. Het ^aas vrij moeilijk om de. verschillende noodwen-
digheden van de doelmatigheid en "persappeal" overessin te doen komen.
De bond trachtte het gebruik van andere dan officieele talen te ont-
moedigen, niet altijd met succes. Op de vergaderingen van den hond
was het regel dat de officieele talen zoutzen gebruikt worden, wanneer
het mogelijk was; en dat afgevaardigden die een andere taal gebruik-
ten, hun eigen vertaler moesten meebrengen. Somtijds werden talen ge-
bruikt voor dewelke het Bonds:ekretariaat geen experten beschikbaar
had; bv..wanneer de Negus van -2thiopië , Haile Selassie, persoonlijk
naar Genèverkwem. in 1937 om het geval. van zijn land in 't Amhariah
te pleiten.
In het Internationaal Vierbureau, hetwelk in 't algemeen meer voor-
uitstrevend was dan de bond, werd het zoo e.itgewerk -t det Duitsch
voer practische doeleinden de derde officieele taal en Spaansch ' J
de vierde werd.
De officieele bekendmakingen van de T.L.J. bevatten een maandel.ijksch
bul letij n in Esperanto.
Taalmoeilijkheden maren wo opmerkelijk dat er van meet af aan een le-
vendige belongstellin,g bestond voor het probleem een practische ,
neutrale en gemakkelijke internationale taal te aanvaarden. In de
vergadering werden verschillende besluiten voorgeled ten gunste van
lsper::.nto geteekend door een dozijn afgevaardigden Zuid--Afrika,
Pertië , China, Tsjeche-Slovakije , Bu1gaŝip , enz.) Zij werden ver-
wezen naar het Bondsekreteriaat, met; het. verzoek het probleem en :le
Esperanto beweging te bestudeoren. De ondersekretaris V;m. de Bond,
Dr. Inazo Nitobe, (een van de we' 	 ?... echt liberale staatslieden
die Japan ooit heeft voortgebracht, woonde in 1921 als officieel
waarnemer het 13de Esperanto Wereldcongres bij in Praag met 2.561
af, evaardog.e d Hij kende weinig esperanto wanneer hij in- de %je-
co-S7 ovaakscbe hoofdstad kwam. Weinige lagen nadien, nochtans was hij
bakvla:-tm alle discusnies '-e volgen, en hij werd enthousiast over het
Esperanto. -
Een jaar later werd een rapport ge titeld ne•speranto"als internatio-
nale hulptaal" gepublic d in 't r •1go1sch en Fr nsch door het Bcnds-
^- ria..at. San ;e-steld op een concrete manier door een Irrberna-
tional e autoriteit, is dit rappe t, dat krachtig het Esperanto aan-
beval, sindsdien immer een - van de belangrijkste documenten gebleven_,
dver het vraagstuk van dei Internationale taal." . ;~u9 	 +-p'erfi',.rr
kunnen als volgt opgesomd worden:
1. Het vraagstek van een diplomatische taal terzijde gs laten, schi jnt
-de n od aan een internationale teel voor rechtstreeksche internatio-
nale betrekkingen sci-erp gevoeld te worden.
2. De meerderheid. van de uitstekende wetenschappelijke en commerci-
eele organisaties, die het vraagstuk bestudeerd hebben, verklaart •
zich ten gunste van een neutrale en vereenvoudigde taal, welke in
geen getial het prestige van de nationale letterkundige talen. zou be-
dreigen, en in 't algemeen wordt het Esperanto aanbevolen.
Esperanto 	 lijkt daadwerkelijk de meest perfecte, en schijnbaar de
eenvoudigste , en in ieder geval de meest verspreide van de talen te
zijn, voorgesteld voor de overeenkomst.
4. .Esperanto vervult de rol van een internationale taal, en. een over-
vloedig gebruik in 't schrijven en 't spreken heeft haar de kwali-
teiten. van een levendige en plooibare taal gegeven, reeds ontwikkeld
en bekwaam voor verder verrijking.
5. Het gebruik van Esperanto schijnt de geest ven internationale so-
lidariteit te verspreiden, volledig in harmonie met de doelen van
den Natién bond. 	 •••/•••



--7--
"Het rapncrt van den Natiénbond over het Esperanto zou zorgvuldig
bestudeerd moeten worden door al diegenen die belast zijn met het
uitwerken ven de technische details voor de toekomstige wereldorga-
nisatie."

Het Internationaal Warkbureau gijg een stap verder dan de
Bond. Het zond niet alleen zijn vertegenwoordigers naar de verschil-
lende Esperanto VereJ Zcongressen, ,aar het deed een proefondervin-
ding in het praktisch gebruik van de Internationale taal door het

• zenden van verschillende nieuwsartikelen in Esperanto, de Esperan-
tisten van de gansche wereld vragende het te vertalen in hun eigen
taal en te publiceeren in nationale en lokale bladen. De resultaten

• waren zoo schitterend dat do F.L.O.besloot een maandelijks bulle-
tijn in Esperanto uit te geven. Het werd vele jaren uitgegeven, on-
geveer 10.000 copie Qn per marend, en het werd vrij uitgedeeld bij-
zonder als a .ani-ullengsbijdrage voor de revue "1 sper nto" orgaan
van de universeele Esperanto Associatie in Gen :ve (hetwelk nu zijn
hoofdkwartier heeft in het Paleis Wilson, het vroeger sekretariaat
van den Natinbond. )
liane-eer het toegelaten is een bemerking te maken, ten overstaan van
het bulletijn, dan mag een punt opgemerkt worden, dat het wat te
"droog" was; en te technisch voor een algemeen publiek, en te kort
om den specialist te voldoen. De beste oplossing zou zijn, wat mij
betreft, een kort bulletijn uit te geven, voor vrije circulatie,
geschreven in een populaire en levendige stijl, en daarbij een om-
vangrijker jourtaol, bevattend technische en statistieke data, die
zouden kunnen veiocht worden cp basis van een onderschrijbing, het-
welk een deel van de kosten zou dekken, en zou vrij kunnen gezonden
wormen naar een korte uitgelezen lijst alleen.
Wanneer ik de I.L.O.. voor het eerkt bezocht, besloot ik het bebruik
van ..zper<nto in deze organisatie te toetsen en vroeg de jonge dame
op het ontvangstbureau om een rendez-vous met een officieel die mij
een inlcchting in het ?;c erento zou kunden geven.
Ik werd bijna onr - iddellijk geleid naar het bureel van een der uit-
voeeende leden van het Departement van Inlichtingen, een .. ngelsch
man wiens naam ik mij niet herinner. Hij sprak uitstekend Esperanto
en gaf mij alle inlichtingen die ik wenschte. Ik trachtte niet de--
zelfde procedure te volgen op het Bondssekretariaat waar bezoekers
eender off icieéle waatdig:.-ieid niet zoo hoffelijk eerden behandeld
als bij de I.Z.O. Ik weet nochtans dat daar een groot aantal ESpe-
reetisten onder de bedienden van dan Bond waren. Esperanto steeg in
rang onder de gebezigde talen, bezettend de zesde of zevende plaats.
Groot, krachtinspanningen werden in den NatiSnbond gedaan om ver-
dere resultaten te bekomen 1/'1e richting van het praktisch gebruik
van Esperanto in internationaal leven en over een internationale
overeenkomst betreffend de introductie van Esperanto in de scholen.
De resultaten waren niet volledig bevredigend. Voor verschillende
redenen. Een van deze is het aarzelen van de groote natien, in 't
bijzonder Frankrijk, zich te verbinden op een manier welke zij vree-
zen noodlottige gevolgen te, zullen hebben op de w©reldverspreide
belangrijkheid van hun nationale talen. Langen tijd was de Perzi-
sche afgaardiging bij den Bond het hoofdkwartier voor het werk ten
gunste van reet Esperanto, en de krachtigste steun kwam van alle an-
dere kleine naties. 't Is niet onwaarschijnlijk dat in de Vereenig-
de Naties hetzelfde zal gebeuren. De krachtinspann neen zullen te-
vergeefsch zijn tenzij de vertegenwoordigers ven V. .1n Gr.Britt. ,
Rusland., Fran.keijk en China goed ingelicht zullen zijn over het
vraagstuk van de Internationale taal en sumpathiek zullen staan te-
genover de eeni.ge praktische solutie: Esperanto.
De Esperantobeweging in deze sleutellanden zal daarom een bijzon-
dere verantwoordelijkheid hebben in de toekomst.

Trad. el la Angla: Emiel Stalpaert.
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